
The Good News

La Bona Nova



  Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The 
virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored 
one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was 
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said 
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will 
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, 
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His 
father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there 
will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me  
according to your word.”  And the angel departed from her.                       Luke 1:26-33 & 38

   El sisè mes, Déu envià l'àngel Gabriel en un poble de Galilea anomenat Natzaret, a una noia 
verge, unida per acord matrimonial amb un home que es deia Josep i era descendent de David. 
La noia es deia Maria.  L'àngel entrà a trobar-la i li digué: --Déu te guard, plena de la gràcia 
del Senyor! Ell és amb tu.  Ella es va torbar en sentir aquestes paraules i pensava per què la 
saludava així.  L'àngel li digué: --No tinguis por, Maria. Déu t'ha concedit la seva gràcia.  
Tindràs un fill i li posaràs el nom de Jesús.  Serà gran i l'anomenaran Fill de l'Altíssim. El 
Senyor Déu li donarà el tron de David, el seu pare. Regnarà per sempre sobre el poble de 
Jacob, i el seu regnat no tindrà fi. Maria va dir: --Sóc l'esclava del Senyor: que es compleixin 
en mi les teves paraules.  I l'àngel es va retirar.            Lluc 1:26-33 & 38

____________________________________



   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the 
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage 
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it 
was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.  
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and 
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.    Luke 2:4-7

   També Josep va pujar de Galilea, del poble de Natzaret, a Judea, al poble de 
David, que es diu Betlem, perquè era de la família i descendència de David.  
Josep havia d'inscriure's juntament amb Maria, la seva esposa. Maria esperava un 
fill.  Mentre eren allà, se li van complir els dies i va néixer el seu fill primogènit: 
ella el va faixar amb bolquers i el posà en una menjadora, perquè no havien trobat 
cap lloc on hostatjar-se.              Lluc 2:4-7

____________________________________



  Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to 
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to 
all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ 
the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling 
cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, 
goodwill toward men!”                              Luke 2:8-14

   A la mateixa contrada hi havia  
uns pastors que vivien al ras i de  
nit es rellevaven per guardar el seu  
ramat.  Un àngel del Senyor se'ls va  
aparèixer i la glòria del Senyor els  
envoltà de llum. Ells es van espantar molt. Però l'àngel els digué: --No tingueu por. 
Us anuncio una bona nova que portarà a tot el poble una gran alegria:  avui, a la 
ciutat de David, us ha nascut un salvador, que és el Messies, el Senyor.  Això us 
servirà de senyal: trobareu un infant faixat amb bolquers i posat en una menjadora.  
 I de sobte s'uní a l'àngel un estol dels exèrcits celestials que lloava Déu cantant:  
--Glòria a Déu a dalt del cel, i a la terra pau als homes que ell estima.   Lluc 2:8-14 ____________________________________



   And the Child grew and became strong in spirit, filled with  
wisdom; and the grace of God was upon Him.           Luke 2:40

   L'infant creixia i s'enfortia, ple d'enteniment; i Déu li havia donat 
el seu favor.     Lluc 2:40

____________________________________



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the  
remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him 
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was 
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and 
wild honey.  And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, 
whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with 
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that  
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And  
immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit  
descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved 
Son, in whom I am well pleased.”          Mark 1:4-11

    Es presentà, doncs, Joan, que batejava en el desert i que predicava un baptisme de 
conversió per al perdó dels pecats.  Anaven a trobar-lo gent d'arreu de Judea i tots els 
habitants de Jerusalem, confessaven els seus pecats i es feien batejar per ell al riu Jordà. 
 Joan duia una roba de pèl de camell i portava una pell a la cintura; s'alimentava de 
llagostes i mel boscana.  I predicava així: --Després de mi ve el qui és més fort que jo, 
i jo no sóc digne ni d'ajupir-me a deslligar-li les corretges de les sandàlies.  Jo us batejo 
amb aigua, però ell us batejarà amb l'Esperit Sant.  Per aquells dies, Jesús vingué des de 
Natzaret de Galilea i fou batejat per Joan en el Jordà.  I tot seguit, mentre sortia de l'aigua, 
veié que el cel s'esquinçava i que l'Esperit, com un colom, baixava cap a ell.  I una veu 
digué des del cel: --Tu ets el meu Fill, el meu estimat; en tu m'he complagut.   Marc 1:4-11

____________________________________



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power  
to heal sicknesses and to cast out demons.       Mark 3:13-15

    Jesús pujà a la muntanya, va cridar els qui va voler, i ells anaren cap 
a Jesús.  En designà dotze, als quals donà el nom d'apòstols, perquè 
estiguessin amb ell i per enviar-los a predicar,  amb poder de treure 
dimonis.                                                                                Marc 3:13-15____________________________________



   There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came 
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; 
for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and 
said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the 
kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?   
Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered,  
“Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter 
the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of  
the Spirit is spirit.”             John 3:1-6

   Hi havia un dels fariseus que es deia Nicodem. Era un dirigent dels jueus.  Aquest home 
va anar de nit a trobar Jesús i li digué: --Rabí, sabem que ets un mestre enviat per Déu, 
perquè ningú no podria fer aquests senyals prodigiosos que tu fas si Déu no estigués amb 
ell.  Jesús li respongué: --T'ho ben asseguro: ningú no pot veure el Regne de Déu si no neix 
de dalt.  Li diu Nicodem: --Com pot néixer un home que ja és vell? És que pot entrar altra 
vegada a les entranyes de la mare i tornar a néixer?  Jesús respongué: --T'ho ben asseguro: 
ningú no pot entrar al Regne de Déu si no neix de l'aigua i de l'Esperit.  De la carn en neix 
carn, de l'Esperit en neix Esperit.                                                    Joan 3:1-6____________________________________



    Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a  
widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had 
compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open 
coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, 
arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.”                          Luke 7:11-16

   Després Jesús se n'anà 
en un poble anomenat Naïm. 
L'acompanyaven els seus 
deixebles i molta gent. Quan s'acostava a l'entrada del 
poble, duien a enterrar un mort, fill únic d'una dona que 
era viuda. Molta gent del poble acompanyava la mare.  
Així que el Senyor la va veure, se'n va compadir i li digué: 
--No ploris. Després s'acostà al fèretre i el va tocar. Els qui el portaven s'aturaren. Ell 
digué: --Jove, aixeca't.  El mort va incorporar-se i començà a parlar. I Jesús el va donar 
a la seva mare.  Tothom va quedar esglaiat i glorificaven Déu dient: --Un gran profeta ha 
sorgit entre nosaltres. I també: --Déu ha visitat el seu poble.       Lluc 7:11-16

____________________________________



   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew 
what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, 
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they 
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the 
place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when 
He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; 
and likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, 
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who 
had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the 
Prophet who is come into the world.”              John 6:5-14

   Llavors Jesús alçà els ulls i, en veure la gran gentada que arribava al lloc on era, digué a Felip: 
--On comprarem pa perquè puguin menjar tots aquests?  De fet, ho preguntava per posar a prova 
Felip, perquè ja sabia què volia fer. Felip li va respondre: --Ni amb dos-cents denaris no n'hi hauria 
prou per a donar un tros de pa a cadascú.  Un dels deixebles, Andreu, el germà de Simó Pere, li 
diu: --Aquí hi ha un noiet que té cinc pans d'ordi i dos peixos; però què és això per a tanta gent?
Jesús digué: --Feu seure tothom. En aquell indret hi havia molta herba i s'hi assegueren; només 
d'homes, eren uns cinc mil.  Llavors Jesús prengué els pans, digué l'acció de gràcies i els repartí 
a la gent asseguda, tants com en volgueren, i igualment repartí el peix.  Quan tothom va quedar 
satisfet, va dir als seus deixebles: --Recolliu els bocins que han sobrat, perquè no es perdi res.  
Ells els van recollir i amb els bocins d'aquells cinc pans d'ordi ompliren dotze cistelles: eren les 
sobres després d'haver menjat. Quan la gent veié el senyal prodigiós que ell havia fet, començaren 
a dir: --Realment, aquest és el profeta que havia de venir al món.                              Joan 6:5-14

____________________________________



   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, 
and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had 
not come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So 
when they had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea 
and drawing near the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do 
not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and immediately 
the boat was at the land where they were going.           John 6:16-21

    Al capvespre, els seus deixebles van baixar al llac i s'embarcaren en direcció 
a Cafarnaüm, a l'altra riba. Ja s'havia fet fosc i Jesús encara no s'havia reunit 
amb ells;  a més, com que el vent bufava fort, el llac s'anava encrespant. Quan 
havien remat unes dues o tres milles, van veure que Jesús s'acostava a la barca 
caminant sobre l'aigua, i es van esglaiar. Ell els diu:--Sóc jo, no tingueu por. 
Volien fer-lo pujar a la barca, però tot seguit la barca tocà terra al lloc on 
anaven.                                                                               Joan 6:16-21____________________________________



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.   Mark 10:13-16

   Alguns presentaven a Jesús uns infants perquè els imposés les mans, però 
els deixebles els renyaven.  En veure-ho, Jesús es va indignar i els digué: 
--Deixeu que els infants vinguin a mi. No els ho impediu, perquè el Regne de 
Déu és dels qui són com ells.  Us ho asseguro: qui no aculli el Regne de Déu 
com l'acull un infant, no hi entrarà pas.   I els prenia en braços i els beneïa tot 
imposant-los les mans.                                                                Marc 10:13-16____________________________________



   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the 
sheep.  My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  
And I give them eternal life, and they shall never perish; neither shall 
anyone snatch them out of My hand.”     John 10:11 & 27-28

   Jo sóc el bon pastor. El bon pastor dóna la vida per les seves 
ovelles. Les meves ovelles escolten la meva veu. Jo les conec, i elles 
em segueixen. Jo els dono vida eterna: mai no es perdran, i ningú no 
me les arrencarà de les mans.                          Joan 10:11 & 27-28 

____________________________________



   Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  
For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in 
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of 
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do 
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that 
the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being 
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that  
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were  
scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.  John 11:47-53

    Llavors els grans sacerdots i els fariseus van reunir el Sanedrí i es preguntaven: 
--Què podem fer? Aquest home fa molts senyals prodigiosos.  Si el deixem continuar, 
tothom creurà en ell, vindran els romans i destruiran el nostre lloc sant i el nostre 
poble.  Però un d'ells, Caifàs, que aquell any era el gran sacerdot, els digué: --Vosaltres 
no enteneu res.  ¿No us adoneu que val més que un sol home mori pel poble, i no pas 
que es perdi tot el poble? Això, Caifàs no ho va dir pel seu compte. Era gran sacerdot, 
aquell any, i per això va poder profetitzar que Jesús havia de morir pel poble. I no tan 
sols pel poble, sinó també per reunir els fills de Déu dispersos. Així, doncs, aquell dia 
van decidir que el matarien.                 Joan 11:47-53____________________________________



   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they 
were eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray 
Me.”  And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to 
say to Him, “Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his 
hand with Me in the dish will betray Me.”      Matthew 26:20-23

   Arribat el capvespre, Jesús es posà a taula amb els Dotze.  Mentre 
sopaven, digué: --Us ho asseguro: un de vosaltres em trairà.  Molt 
entristits, li anaven preguntant, l'un rere l'altre: --¿No sóc pas jo, 
Senyor?  Jesús respongué: --Un que suca amb mi al mateix plat és el 
qui em trairà.                   Mateu 26:20-23

____________________________________



   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had come to 
the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the 
other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are 
the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even 
fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due 
reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember 
me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you 
will be with Me in Paradise.”               Luke 23:32-33 & 39-43

El Rei  
dels  

Jueus

    En portaven també dos més, que eren criminals, per executar-los amb ell.  Quan arribaren a 
l'indret anomenat la Calavera, hi van crucificar Jesús amb els criminals, l'un a la dreta i l'altre a 
l'esquerra.  Jesús deia: --Pare, perdona'ls, que no saben el que fan.  Després es repartiren els seus 
vestits i se'ls jugaren als daus.  El poble era allà mirant-ho, però les autoritats se'n reien dient: 
--Ell que va salvar-ne d'altres, que se salvi a si mateix, si és el Messies de Déu, l'Elegit! Un dels 
criminals penjats a la creu l'injuriava dient: --¿No ets el Messies? Doncs salva't a tu mateix i a 
nosaltres!  Però l'altre, renyant-lo, li respongué:  --¿Tu tampoc no tens temor de Déu, tu que 
sofreixes la mateixa pena?  I nosaltres la sofrim justament, perquè rebem el que mereixen els 
nostres actes, però aquest no ha fet res de mal.  I deia: --Jesús, recorda't de mi quan arribis al teu 
Regne.  Jesús li digué: --T'ho asseguro: avui seràs amb mi al paradís.    Lluc 23:32-33 & 39-43____________________________________



 

   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth  
until the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple  
was torn in two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said,  
“Father, into your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed 
His last.  So when the centurion saw what had happened, he glorified God,  
saying, “Certainly this was a righteous Man!”         Luke 23:44-47

El Rei  
dels  

Jueus

   Era ja cap al migdia quan es va estendre per tota la terra una foscor que va 
durar fins a les tres de la tarda: el sol s'havia amagat. Llavors la cortina del 
santuari s'esquinçà pel mig.  Jesús va cridar amb tota la força: --Pare, confio 
el meu alè a les teves mans.  I havent dit això, va expirar. Quan el centurió 
veié el que havia passat, donava glòria a Déu i deia: --Realment, aquest 
home era innocent.      Lluc 23:44-47____________________________________



   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid 
it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone 
against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the 
other Mary, sitting opposite the tomb.        Matthew 27:57-61

   Arribat el capvespre, vingué un home ric d'Arimatea, que es deia Josep i era també 
deixeble de Jesús.  Aquest anà a trobar Pilat per demanar-li el cos de Jesús, i Pilat va 
manar que l'hi donessin.  Josep prengué el cos, l'embolcallà amb un llençol per es-
trenar i el va dipositar en un sepulcre nou, que ell s'havia fet tallar a la roca. Després 
va fer rodolar una gran pedra a l'entrada del sepulcre i se n'anà.  També eren allà 
Maria Magdalena i l'altra Maria, assegudes enfront del sepulcre.      Mateu 27:57-61

____________________________________



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed 
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?  
He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, 
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, 
and the third day rise again.’”  And they remembered His words.   Luke 24:1-8

   El diumenge, molt de matí, les dones arribaren al sepulcre portant els olis aromàtics 
que havien preparat  i van trobar que la pedra havia estat apartada del sepulcre.  Hi van 
entrar, però no hi trobaren el cos de Jesús, el Senyor.  Estaven del tot perplexes sobre què 
havia passat, quan se'ls van presentar dos homes amb vestits resplendents.  Esglaiades, 
van abaixar el rostre, i ells els digueren: --Per què busqueu entre els morts aquell qui viu? 
 No és aquí: ha ressuscitat. Recordeu què us va dir quan encara era a Galilea:  "Cal que el 
Fill de l'home sigui entregat a les mans dels pecadors, que sigui crucificat i que ressusciti 
el tercer dia."  Elles van recordar aquestes paraules de Jesús.                           Lluc 24:1-8

____________________________________



   So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those 
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared  
to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was 
known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself stood 
in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened, 
and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are you troubled?  And why 
do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me 
and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”  When He had said this, 
He showed them His hands and His feet.             Luke 24:33-40

   Llavors mateix es van aixecar de taula i se'n tornaren a Jerusalem. 
Allí van trobar reunits els Onze i els qui eren amb ells,  que els van dir: 
--Realment el Senyor ha ressuscitat i s'ha aparegut a Simó!  També ells 
contaven el que havia passat pel camí i com l'havien reconegut quan 
partia el pa.  Mentre parlaven d'això, Jesús es presentà enmig d'ells i els 
va dir: --Pau a vosaltres.  Ells, esglaiats i plens de por, es pensaven que 
veien un esperit. Jesús els digué: --Per què us alarmeu? Per què us 
vénen al cor aquests dubtes?  Mireu-me les mans i els peus: sóc jo 
mateix. Palpeu-me i mireu. Els esperits no tenen carn i ossos, com 
veieu que jo tinc.  I mentre deia això els va mostrar les mans i els peus.  

Lluc 24:33-40____________________________________



   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the 
Christ to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and 
remission of sins should be preached in His name to all nations, beginning at 
Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”  And he led them out as far  
as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass 
while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.             
            Luke 24:46-48 & 50-51

  Els digué: --Així ho diu l'Escriptura: El Messies ha de patir i ha de 
ressuscitar el tercer dia d'entre els morts,  i cal predicar en nom d'ell a tots 
els pobles la conversió i el perdó dels pecats, començant per Jerusalem.  
Vosaltres en sou testimonis. Després se'ls endugué fora de la ciutat fins a 
prop de Betània, alçà les mans i els va beneir.  I mentre els beneïa, es va 
separar d'ells i fou endut cap al cel.    Lluc 24:46-48 & 50-51

____________________________________



Déu ha estimat tant el món que ha donat el seu Fill únic perquè no es perdi cap dels qui 
creuen en ell, sinó que tinguin vida eterna.  Déu no ha enviat el seu Fill al món perquè el 
món fos condemnat, sinó per salvar-lo per mitjà d'ell.  Els qui creuen en ell no són 
condemnats, però els qui no creuen ja han estat condemnats, perquè no han cregut en el 
nom del Fill únic de Déu.                                                 Joan 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes  
in Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into  
the world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who  
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,  
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God.  John 3:16-18 

Si afirmàvem que no tenim pecat, ens enganyaríem a nosaltres mateixos, i la veritat no 
estaria en nosaltres.  Però si reconeixem els nostres pecats, ell, que és fidel i just, ens els 
perdonarà i ens purificarà de tot mal.            1a Joan 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we  
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all 
unrighteousness.                  I John 1:8-9   

Jesús li respon: --Jo sóc el camí, la veritat i la vida.  Ningú no arriba al Pare si no 
és per mi.                                                      Joan 14:6 

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father  
except through Me.”                  John 14:6 

»Veniu a mi tots els qui esteu cansats i afeixugats, i jo us faré reposar.  Accepteu el meu 
jou i feu-vos deixebles meus, que sóc benèvol i humil de cor, i trobareu el repòs,  perquè 
el meu jou és suau, i la meva càrrega, lleugera.»             Mateu 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My 
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find 
rest for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”       Matthew 11:28-30 

Jesús va fer en presència dels seus deixebles molts altres senyals prodigiosos que no es 
troben escrits en aquest llibre.  Els que hi ha aquí han estat escrits perquè cregueu que 
Jesús és el Messies, el Fill de Déu, i, creient, tingueu vida en el seu nom.   Joan 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not  
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ,  
the Son of God, and that believing you may have life in His name.        John 20:30-31 

»Jo sóc l'Alfa i l'Omega, el primer i el darrer, el principi i la fi.»          Apocalipsi 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.” 
                      Revelation 22:13 

AW
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Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  
I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name ____________________________________________ Date _________________ 

If you confess with your 
mouth the Lord Jesus 
and believe in your 
heart that God has 

raised Him from the 
dead, you will be saved. 
For with the heart one 

believes unto right-
eousness, and with the 

mouth confession is 
made unto salvation.

Romans 10:9-10

Té aquesta oració el desig del seu cor?  Si ho fa, faci aquesta oració i Crist entrarà a la 
seva vida segons la seva promesa:

    Senyor, Jesús, m’adono que sóc pecador i que el necessito en la meva vida i li dono 
les gràcies per morir a la creu per treure els meus pecats.  Gràcies per perdonar els 
meus pecats i donar-me vida eterna. Els convido a la meva vida com Salvador i Senyor.  
Si us plau, pren el control de la meva vida.

Nom ___________________________________________ Data__________________

Si els teus llavis 

confessen que Jesús 

és el Senyor i creus de 
cor que Déu el ressus-
cità d’entre els morts, 

et salvaràs. Perquè 
amb el cor es creu per 
obtenir la justificació, 


i amb el llavis es 

confes-sa per obtenir 


la salvació. 

Romanos 10:9-10


____________________________________
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